The Codex Cumanicus is a unique manuscript of language of the Turkic people at the end of thirteenth and beginning of fourteenth century of our era, contains Latin-Persian-Cuman and German words, early Cuman riddles, collection of religious texts. The Codex may be divided into two distinct and independent parts: I) a practical handbook of the Cuman language with glossaries in Italo-Latin, Persian and Cuman II) a mixed collection of religious texts, linguistic data and folkloric materials ( the Cuman riddles), stemming from a number of hands, with translations into Latin and a dialect of Eastern Middle High German. The original copy of the Codex Cumanicus, which is presently, housed in the Library of St. Mark, in Venice, Cod. Mar. Lat. DXLIX, and the second copy of the manuscript placed in the Laurentian library in Florence, Cod. Ashburnham 1584.
The aim of the work is to research the structure, content and peculiarities of the script of another copy of "Codex Cumanicus" created by an unknown scribe in November, 5 in 1824, which is kept at the National library of Medici in Florence. The article is also dedicated to specification of process connected with the given copy and as well as the history of appearance of the seals of the National libraries of France and Venice on the first and last pages of the original.
Keywords: Codex Cumanicus, manuscript, catalogue, facsimile, seal, library, history.
İKİNCİ MÜHRÜN TARİHİ VEYA CODEX CUMANICUS'UN BAŞKA BİR KOPYASI Öz
Codex Cumanicus, 13. yüzyılın sonuyla ve 14. yüzyılın başında yazılmış olan ve Türk halklarının dilinin eşsiz elyazmalarından biridir. Eser, LatinceFarsça-Kumanca ve Almanca kelimeleri, erken Kuman bilmecelerini ve dini metinlerin bir koleksiyonunu içerir. Codex, iki ayrı ve bağımsız parçaya bölünebilir: 1. Italo-Latince, Farsça ve Kumanca sözlük, 2. Dinî metinleri ihtiva eden bir koleksiyon, dil verileri ve folklorik materyaller (Kuman bilmeceleri Finally, through Tomasini, Klaproth re-discovered the manuscript, managed to obtain a copy of the first part of it, and in 1828 the manuscript with comments in French, Arabic transcription and additions was first published by him. Klaproth"s research limited vocabulary part of the manuscript. In fact, the manuscript consists of two parts, that is, contains graphical and linguistic features of "Italian part" (Latin-Persian-Cuman dictionary) and "German part"
(German-Cuman dictionary, prayers and hymns, as well as 47 ancient Turkic riddles). This edition is being replicated in the future, in turn, has become the main source for the majority of studies of the Codex Cumanicus. Klaproth`s study took four years. According to him, his research has attracted attention to glossary wealth represented in the manuscript. For this reason, he appealed for help to find the manuscript to the librarian of the Venetian library St. Mark"s Mr. Salvi.
However, Klaproth did not know who rewrote copy of the manuscript. In his study, he writes as follows: "Unfortunately, I do not know the name of the scientist, whose great work of On the first page of the original manuscript the seals of French National Library and the National Library of Venice were placed. At the request of Klaproth the manuscript was transferred to France to make a copy by Salvi and in a short time was returned to Venice. On the other copy of the manuscript there is an indication of the date up -November 5, 1824. So, if we take into account that Klaproth received a copy of the manuscript in November, the manuscript was rewritten in a very short period of time.
With the assistance of the professor of the University of Pisa Pier Giorgio Borbone on the 10 of November 2016 year, we had access to the above manuscript and received a facsimile copy of the library in Florence.
According to library records, several scientists studied the manuscript at different times, On the basis of the content of the text made by analysis of the manuscript we have made the following conclusions.
The copy was written with a ballpoint pen with purple ink. Some Persian and Cuman words were later transliterated into Arabic letters in red ink and, in some places, in black ink. In particular, on the 1 st and 3 rd pages Latin, Persian and Cuman words were written in purple ink (these records belong to the calligrapher, who took a copy of the original manuscript Words were written in red ink on the 85th page of the manuscript, different from the above mentioned contact words written in Arabic script in red ink on these pages not only the color of ink also by its handwriting. This in turn suggests that the Arabic transliteration in this copy written by others, at least two different individuals. We found that the transliteration in the 
